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MAJAS
Saeimas Cilvéktiesibu komisijai

Ladzu vérst uzmanibu uz kladaino ANO Bérnu tiesibu konvencijas 21. panta tulkojumu latviesu
valoda, ka rezultata Latvijas valdiba pielauj nopietnu bérnu tiesibu parkapumu: liegt bérnam uzaugt
sava valstl.

Preteji ANO Bérnu tiesibu konvencija paredzétajai kartibai, Latvija bez vecaku gadibas palikusi
bérni, kas ievietoti audzugimenes, sistematiski tiek paklauti arzemju adopcijas procesam, atnemot
tiem iespéju palikt izveidotajas gimeniskajas attiecibas sava zemé. Piebildisim, ka Latvija puse no
arzemju adopcijas gadfjumiem ir no audzugimeném.

Ludzam komisiju izskatit jautajumu par ANO konvencijas 21. panta kladaino tulkojumu un novérst
§ts kladas turpinosas sekas, t.i., apstadinat audzugimeneés ievietoto bérnu nodosanu arzemju
adopcijai.

Pielikuma: ANO Beérnu tiesibas konvencijas eso$ais un labotais tulkojums
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ESOSAIS TULKOJUMS: (Izceltie (bold) vardi tiek laboti)

21.pants

Dalibvalstis, kas atzinuSas un/vai atlavusas adoptacijas sistémas funkcionéSanu, nodrosina, lai
pirmam kartam tiktu vislabak ievérotas bérna intereses, un tas:

a) nodrosina, lai bérna adoptaciju atlautu tikai kompetentas varas iestades, kuras saskana ar piemérojamo likumu un procediiram,
ka arT pamatojoties uz visu ar lietu saisttto un ticamo informaciju, noteic, ka adoptacija pielaujama atbilstosi bérna statusam
attieciba uz vecakiem, radiniekiem un likumigajiem aizbildpiem un ka ieinteresétas personas, ja vajadzigs, devusas savu apzinatu
piekrisanu adoptacijai uz tadas konsultacijas pamata, kada var biit nepiecie$sama;

b) atzist, ka adoptacija cita valsti var tikt uzskatita par alternativu bérna apriipes panémienu, ja
bérnu nevar nodot audzinasana vai uznemt gimené, kas varétu nodroSinat vina audzinasanu
vai adoptaciju, un ja nodrosSinat jebkadu piemerotu apriipi bérna izcelsmes valsti nav
iespéjams;

¢) nodrosina, lai bérna adoptacijas gadijuma cita valstT tiktu piemerotas tadas pasas garantijas un normas, kadas piemero
adopcijai sava valstT;

d) veic visus nepiecieSamos pasakumus noliika nodro$inat, lai adopcijas gadijuma cita valsti bérna iekartosana nedotu iesp&ju ar
to saistitajam personam giit nepamatotus finansialus labumus;

e) ja nepiecieSams, veicina $§a panta mérku sasniegSanu, noslédzot divpusgjas vai daudzpusgjas vienosanas vai noligumus, un
censas uz §a pamata nodrosinat, lai bérna iekartosanu cita valsti Tstenotu kompetenti varas organi vai iestades.

PRECIZETS TULKOJUMS: (Izceltie (bold) vardi ir laboti)
21.pants

Dalibvalstim, kas atzinu$as un/vai atlavusas adopcijas sist€émas funkcion&$anu, janodroSina ka
bérna vislabakas intereses ir visam pari stavoss lielums, un dalibvalstis:

a) —

b) atzist, ka adopcija cita valst1 var tikt uzskatita par alternativu bérnu apripes formu, ja bernu
nevar nodot audZu gimené vai adoptétajam, vai ari nevar nodrosinat jebkadu piem&rotu apripi
bérna izcelsmes valstT;

Article 21

States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure that the best interests of the child
shall be the paramount consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authorities who determine, in accordance with applicable
law and procedures and on the basis of all pertinent and reliable information, that the adoption is permissible in view of the
child's status concerning parents, relatives and legal guardians and that, if required, the persons concerned have given their
informed consent to the adoption on the basis of such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an alternative means of child's care, if the child
cannot be placed in a foster or an adoptive family or cannot in any suitable manner be cared for in the child's
country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-country adoption enjoys safeguards and standards equivalent to those existing in the
case of national adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption, the placement does not result in improper financial
gain for those involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by concluding bilateral or multilateral arrangements or
agreements, and endeavour, within this framework, to ensure that the placement of the child in another country is carried out by
competent authorities or organs.



